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Soma és mas aldasok

A kozosség a kovetkezo imat allva mondja.
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Barchu et-Adonaj hamvorach

BARUCH ADONAJ HAMVORACH LOOLAM VAED
Koszontsétek az Orokkévalot, aki aldasra mélto!

Aldott legyen az Orokkévalo, aki aldasra méltd, mindorokké!

Leiiliink.
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Barukh Atah Adonai, Elohenu Melekh haolam, yotzer or u'vo-ray
ho-shekh, oseh shalom u'vo-ray et hakol. Ha-meir la'aretz v'la-darim
aleha b'ra-hamim, uv'tu-vo m'ha-desh b'khol yom ta-mid ma'aseh
v'ray-sheet. Mah rabu ma'a-sekha Adonai, kulam b'hakh-mah asee-tah,
mal'a' ha-aretz kinyan-nekha. Tit-barakh Adonai Elohenu al shevah
ma'aseh yade-kha, v'al m'o'ray or she-asee-tah y'fa'a-ru-kha sela. Barukh
Atah Adonai, yotzer ha'm'o-rot.

Praised be Adonai our God, Ruler of the universe, who makes light and
creates darkness, who ordains peace and fashions all things. With
compassion You give light to the earth and all who dwell there; with
goodness You renew the work of creation continually, day by day. How
manifold are Your works, Adonai, in wisdom You have made them all; the
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earth is full of Your Creations. Let all bless You, Adonai our God, for the
excellence of Your handiwork, and for the glowing stars that You have
made; let them glorify You forever. Blessed is Adonai, the Maker of light.
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One and only God, You have made each of us unique, and formed
us to be united in one family of life. Be with us, Eternal One, as we
seek to unite our lives with Your power and Your love.

We proclaim now Your Oneness and our own hope for unity; we

acclaim Your creative power in the universe and in our lives, the
divine Law that binds world to world and heart to heart:
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A kozosség a kovetkezo imat allva mondja.

TN T ASTON T ON e

SMA JISZRAEL, ADONAJ ELOHENU, ADONAJ ECHAD!
(Majd hangosan folytatjuk:)

g iy iman oD ow s

Baruch sém kvod malchut6 16olam vaed!

Halljad Izrael, az Orokkévalé a mi Isteniink, az Orokkévalo
egyetlenegy!
Aldott legyen az O dicsé uralméanak neve mindorokké!

Leiiliink.
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VOAHAVTA ET-ADONAJ ELOHECHA
BOCHOL-LOVAVCHA UVCHOL-NAFSOCHA
UVCHOL-MOODECHA. VOHAJU HADVARIM HAELE, ASER
ANOCH[ MOCAVCHA HAJOM AL-LOVAVECHA, VOSINANTAM
LOVANECHA VODIBARTA BAM, BOSIVTOCHA BOVETECHA
UVLECHTOCHA VADERECH, UVSOCHBOCHA UVKUMECHA.
UKSARTAM LOOT AL-JADECHA VOHAJU LOTOTAFOT
BEN-ENECHA. UCHTAVTAM  AL-MOZUZOT BETECHA
UVISARECHA.

Szeresd az Orokkévalot, Istenedet egész sziveddel, egész
lelkeddel és minden erdfeszitéseddel! Legyenek ezek a szavak, melyeket
ma megparancsolok Neked, a sziveden. Vésd azokat jol gyermekeidbe,
¢€s beszélj roluk, ha otthon iilsz, ha titon jarsz, ha lefekszel, és ha folkelsz.
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Kosd azokat jeliil karodra és legyenek homlokdisziil szemeid kozott. frd
fel 6ket hazad és kapuid ajtofélfaira.
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Lomaan tizkoru, voaszitem et kol micvotdj, vihojitem kodosim
le-lohéhem. Ani Adon4j Elohéhem, aser hocéti etchem méerec Micrajim
lihjot lachem le-lohim. Ani Adonaj Elohéhem, emet.

Ezért emlékezzetek, és tegyétek meg valamennyi torvényemet,
hogy szentek legyetek Istenetek elétt. En vagyok az Orokkévald
Istenetek, aki kivezetett benneteket Egyiptom orszagabodl, hogy a ti
Istenetek legyek. En vagyok az Orokkévalé, a ti Istenetek.

(Ha kozésségben imadkozunk, miutin a rabbi is befejezte a
féimat, a kantor, majd a kézonség a kovetkezé harom szot énekli.)

SN BN M

Adondj Elohéchem emet!
ADONAJ ELOHECHEM EMET!

(,,Az Ordkkévalo, a ti Istenetek igaz!™)

REDEMPTION

True and sure it is that You alone are God, and there is none else.
May the righteous of all nations rejoice in Your love and exult in
Your justice.

Let them beat their swords into plowshares and their spears into
pruninghooks.

Let nation not lift up sword against nation. Let them study war no
more.

Let the stranger be to you as the native,
For you were strangers in the land of Egypt.
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You did wonders for us in the land of Egypt, miracles and marvels

in the land of Pharoah.
You led your people Israel out, forever to serve You in freedom.

All praise to God Most High, the Source of blessing! Like Moses,
Miriam and Israel, we sing to God this song of rejoicing:
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Mi CHAMOCHA BAELIM ADONAJ,

Mi KAMOCHA NE’DAR BAKODES,

NORA TOHILOT OSZE FELE.

(,,Ki olyan a hatalmasok kozott, mint Te, Orokkévald?
Ki olyan, mint Te, szentséggel kiemelkedd?
Félelmetesen fenséges, csodatevo!™)

MWy Dows mIy M
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Uj volt a dal, mellyel Nevednek zengtek a meg-véltottak a tenger partjan,
midon megannyian halat adtak és elotted hodoltatnak

ty B9y o m
ADONAJ JIMLOCH LOOLAM VAED.
(,,Az Orokkévald mindérokké uralkodni fog™)

Felallunk
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Izrael Szirtje, kelj 61 Izraclnek védelmére és szabaditsd meg jos-igéd
szerint Judat és Izraelt, Megvaltonk, kinek Neve: Izrael Szentje, Seregek
Ura. Aldassal Te Orokkévalo, aki megvaltja Izraelt
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ADONAJ SZOFATAJ TIFTACH UFI JAGID TOHILATECHA.

Nyisd meg ajkamat, Uram, hogy dicséretedet hirdesse szam!
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BARUCH ATA ADONAJ ELOHENU V’ELOHE AVOTENU
VOIMOTENU, ELOHE AVRAHAM ELOHE JIC-CHAK V’ELOHE
JAAKOV, ELOHE SZARA, ELOHE RIVKA, ELOHE RACHEL
V’ELOHE LEA HAEL HAGADOL HAGIBOR VOHANORA, EL
ELJON, GOMEL CHASZADIM TOVIM VOKONE HAKOL
VOZOCHER CHASZDE AVOT VOIMAHOT UMEVI GOULA
LIVNE VONEHEM LOMAAN SMO BOAHAVA.

Aldott légy, Orokkévalé Isteniink, éseink Istene, Abraham, Izsak
¢és Jakob Istene, Sara, Rebeka, Rahel és Lea Istene, nagy, hatalmas ¢és
félelmetes Isten, legfelsébb Ur, aki viszonozza a jot az igazak szamara, a
mindenség 1étrehozoja, aki megemlékezik az 6sok jotetteirdl, s elhozza a
megvaltast gyermekeik szamdra, az O nevéért szeretettel.

BN BMN2 PET A7 BNID 1
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ZOCHRENU LOCHAJIM, MELECH CHAFEC BACHAJIM,
VOCHOTVENU BOSZEFER HACHAJIM, LOMAANCHA ELOHIM
CHAJIM.

Emlékezz meg rolunk életre, az életet kedveld Kirdly, s jegyezz be
minket az élet konyvébe, joakaratodban, E15 Isten!
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MELECH OZER UMOSIA UMAGEN.
Segitd, tamogato és pajzsként védelmez6 Kiraly.
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BARUCH ATA ADONAJ, MAGEN AVRAHAM VOEZRAT
SZARA.
Aldott 1égy, Orokkévald, Abraham pajzsa és Sara segitsége.
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ATA GIBOR LOOLAM ADONAJ, MOCHAJE HAKOL ATA,
RAV LOHOSIA.

Te hatalmas vagy minddrokke, Uram, Te életet adsz mindennek
¢s mindenkinek, nagy vagy a segitésben.
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MOCHALKEL CHAJIM BOCHESZED, MOCHAJE HAKOL
BORACHAMIM RABIM, SZOMECH NOFLIM VOROFE CHOLIM
UMATIR ASZURIM, UMKAJEM EMUNATO LISENE AFAR. Mi
CHAMOCHA BAAL GVUROT UMi DOME LACH, MELECH
MEMIT UMCHAJE UMACMIACH JOSUA.

O taplalja szeretetével az éloket, O életet ad mindennek és
mindenkinek nagy irgalmaval, a betegeket meggyodgyitja, a rabokat
kiszabaditja, fenntartja hiiségét a porban nyugvokhoz. Ki olyan, mint Te,
héstettek Ura, s ki hasonlatos Hozzad, halalt és életet hozo Kiraly, aki
segitséget tamasztasz?

DD TS (D9 2T ON TN W
2D

Mi CHAMOCHA AV HARACHAMIM, ZOCHER JOCURAV
LOCHAJIM BORACHAMIM.

Ki olyan, mint Te, irgalom Atyja, aki életre idézi teremtményeit,
irgalommal?
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VONEEMAN ATA LOHACHAJOT HAKOL.

BARUCH ATA ADONAJ, MOCHAJE HAKOL.

Te megbizhatd vagy, hogy ¢életet adsz mindennek ¢és
mindenkinek. Aldott légy, Orokkévalo, aki életet ad mindennek és
mindenkinek.

Your might, O God, is everlasting.

Help us to use our strength for good and not for evil.

You are the source of life and blessing.

Help us to choose life for ourselves and our children.
You are the support of the falling.

Help us to lift up the fallen.

You are the author of freedom.

Help us to set free the captive.

You are our hope in death as in life.

Help us to keep faith with those who sleep in the dust.
Your might, O God, is everlasting.

Help us to use our strength for good.
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Fennen valljuk sulyos szentségét e napnak, mert magasztos és félelmes
az, e napon megnyilatkozik félelmes magassagaban uralkodasod fensége,
irgalmas tronod szilard, s Te megjelensz azon igazsagbir6 fenségedben!
Igaz valo, Te vagy a Bir6 és fenyitd, a Tudé és Tanq, aki itéletet ir és
megpecsétel, aki szamlal, olvas, és szdmon tudja mind, mi feledve van.
Foliitod az Emlékezések konyvét, melyben olvashaté minden és minden
ember kezének jegye benne.
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S a hatalmas kiirtnek ércszava zendiil — és nesztelen, csondes, elfojtott
hangnak suttogasa szarnyal — s az angyalok megrendiilnek, félelemben
megremegve szolnak: Ime, itt az itéletnek napja, melyen a magassag
seregei szamot adnak — hisz 6k sem gancstalanok, térvénylato szemeid
elétt! S a vilag minden vandorai atvonulnak Elétted mint akolbol
kibocsatott baranyok, egyenként, egymas utan.

Mint a pasztor megfiirkészi a nyéjat s pasztorbotja alatt atengedi
baranyait, gy bocsatod at, olvasod, veszed ligyre minden é16 lelkét és
sorsot szabva minden teremtménynek megirod itéletiik végzetét.
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Ujév napjan megvan irva, Engesztelés szent iinnepén meg lesz

pecsételve: hanyan mulnak és héanyan keletkeznek, ki marad
¢letben, kire var halal, az emberi életkor végét ki éri el, ki hal meg
1d6 elétt, ki éhségben és ki szomjusagban, kire var gyilkos fegyver
¢le, kire pusztité fenevad vérszomja, ki vizben és ki tliz altal, ki
foldrengésben ¢és ki halalvészben, ki megfojtassal ¢és ki
megkovezéssel, ki talal nyugalmas otthont, kibdl lesz bujdosod
hazatlan, ki marad békén, ki fut tildozétten, marcangolva, ki lesz
boldog és ki szenved, ki szegényedik el és ki lesz gazdag, ki
siillyed és ki emelkedik.
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Am biinbanat, imadsig és jotétemény megvaltoztatjadk a
szigoru balvégzetet.
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Mert irgalmas Nevednek megfelel valé dicsdséged, féktelen harag
hozzad nem fér, és szeretd irgalmad biinoket engesztel. Te nem
kivanod a halalt érdemlének pusztulasat, hanem hogy visszatérjen
bilinos utjarol, és életben maradjon, s a végnapig varakozol red,
hogy ha visszatér, legott elfogadjad. Szent igaz, Te vagy
Alkotojuk, ismered sziviik hajlamat, hisz hus-vérbdl valok.
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Az ember létalapja por s vége por, élte aran szerzi élelmét,
mulando és a torékeny cseréphez hasonlatos, mint a fii — elhervad,
mint a bimb6 — elfonnyad, mint az arnyék — elsuhan, mint a felh6 —
szétfoszlik, mint a szelld — elillan, mint az alom, mint az alom

elszall.

De Te Uralkodonk orokon ¢élo, orokléti Mindenhato isten
vagy!

TP

DR DD BRI TR DN TR
TN T 5) 235D 2 W iMiN
TN T 0N T NTY
We sanctify God’s name on earth, even as all things, to the ends of
time and space, proclaim God’s holiness, and in the words of the
prophet we say:

Holy, Holy, Holy is the God of all being.
The fullness of the whole earth is God’s glory!
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Kadosh, Kadosh, Kadosh Adonai Tzevaot. M'lo khol ha-aretz k'vodo.
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Source of our strength, Sovereign Ruler, how majestic is Your
presence in all the earth!
Blessed is the glory of God in heaven and earth.

12
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Z.S’arukh k’.vod Adona-i mim'ko'mo.
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You alone are our God and our Creator. You are our Ruler and our

Helper, and in Your mercy You reveal Yourself in the sight of all
the living: I am Adonai your God.

22N N

Adonai shall reign forever, your God, O Zion, from generation to
generation. Halleluyah!
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Yimlokh Adonai l'olam, Elohayikh Tsion l'dor vador, halleluyah!

Leiiliink.
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To all generations we will make known Your greatness, and to all
eternity proclaim Your holiness. Your praise, O God, shall never
depart from our lips.
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Uvchén tén pachadcha Adondj Elohénu 4l kol maaszecha, veématcha
al kol ma sebarata, vejiraucha kol hamaaszim vejistaichavu lefanecha
kol haberuim, vejéaszu chulam aguda ata laaszot reconecha belévav
silém, kemo sejadanu Adondj Elohénu, schasiltan lefanechd 6z
bejadcha ugvura biminecha, vesimcha nora al kol ma sebarata

Araszd  immér  fonségedet minden mivedre, ihlesd meg
teremtményeidet, hogy leborulva hddoljanak Elotted ¢és egy
kapcsolatot alkossanak, teljesiteni szent akaratodat, teljesiteni azt igaz
szivvel, belatva, hogy Tied az lidv, a fény, a hatalom, a dicsdség,
tied az orszaglas, az uralom kezedben, az erd karodban ¢és Neved
félelmes fonsége uralkodik minden teremtményed fol6tt.
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Uvchén tén kavod Adonéj leAmecha, tehild liréechi, vetikva tova
ledorsecha ufitchon pe lamjachalim lach, szimcha learcecha,
veszaszon leirechd, ucmichat keren ledavid avdecha, varichat nér
leven Jisaj mesichecha, bimhéra vejaménu.

Népednek pedig adj immar reménységet, hogy teljesithesse magasztos
orok hivatasit. Hiveidnek adj dicsdséget és elismerést, hogy
hirdethessék szent tanodat. Adj 6romet orszagodnak, boldogsagot
szent varosodnak, fényaradast David szolgadnak, mécsgyulladast a
Te folkentednek nemsokara kozel jovenddben!

14
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Uvchén cadikim juru vejiszmachu visarim jalozu, vachaszidim berina
jagilu, veolata tikpac piha vechol harisa kula keaszan tichle, ki taavir,
memselet zadom min héarec.

Ennek folytan nyerjenek vigasztalast és Oromet a jamborok,
viduljanak az igazak, a mélyhitliek ©romdalban ujjongjanak és
zaruljon be a romlds tatongd Orvénye, mind a bin pedig, mint
felhoparazat enyésszen el és szinjon meg az adazat uralma a
foldon.
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Vetimloch ata Adonéj levadcha al kol maaszecha, behar Cijon miskan

kevodecha uvlrusalajim ir kodsecha, kakatuv bedivré Kodsecha:
Jimloch Adonéj leolam, Elohdjich Cijon ledor vador, halleluja..

Es j6jion el a Te uralkoddsod, ragyogjon minden teremtményed és
szent birodalmad folott, Cion-beli szent székhelyed és Jeruzsalem

szent varosod felett, amint frva van: “Az Orokkévalé uralkodik
mind6rékké, Cion Istene minden nemzedék £616tt, hallelujal
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Kados 4ta venora semecha, veén Eloih mibaladecha, kakatuv:
Vijigha Adonaj Cevaot bamispat, vehaEl hakados nikdas bicdaka.

15
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Baruch ata Adonaj, Wamelech hakados.

Szentséges és félelmetes vagy, egyetlen vilighiro Isten, szentséges az

igazsdgszolgaltatisban  és  fonséges az itéletben. Aldassal Te
orokkévalo, Szent Kiraly!
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The House of Israel is called to holiness, to a covenant with the
Eternal One for all time. May we always rejoice in our sacred
heritage. May this day add meaning to our lives. Let contrition
awaken our conscience, our common worship unite us in love,
our memories of bondage impel us to help the oppressed.

FOR ADIONT AN TONT TON
3 T O3 1SN BN R NN
oM 3 mainS 7S Snmie
SiB2T B2 m‘pw‘pw S nmm‘m
e ﬂ;ﬂ,;‘P i3 u'..r.?@w

IO .2MTS 93 M

16



Bét Orim
Jom Kippur Reggeli Ima
Our God and God of our ancestors, remember Your people Israel

on this Day of Atonement, and renew in us love and compassion,
goodness, life and peace.

This day remember us for well-being. Amen.
This day grant us blessing. Amen.
This day redeem us for life. Amen.
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Our God and God of our ancestors, forgive our sins on this
[Shabbat and this] Day of Atonement. May the wrongs of the past
be forgotten, and may we be pure before You.
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Our God and God of all generations, may the meaning of this day

bring holiness to our lives. Purify our hearts to serve You in truth,
for You are the God of truth, and You are faithful to Your word.

Blessed are You, Adonai, who sanctifies [the Sabbath,] the House
of Israel and the Day of Atonement.
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Be gracious, Adonai our God, to Your people Israel, and receive
our prayers with love. May our worship always be acceptable to
You. Fill us with the knowledge that You are near to all who seek
You in truth. Let our eyes behold Your presence in our midst and
in the midst of our people in Zion.

Blessed is Adonai, whose presence gives life to Zion and all Israel.

75 MmN T

For the glory of life, Adonai, and for its wonder, we give You
thanks. You are the Rock of our life, the Power that shields us in
every age. You are Goodness. You are Compassion. You have
always been our hope. God our Redeemer and Helper, let all who
live affirm You and praise Your name in truth. We give thanks to
You forever.

AP T 2RtE T2 892 O
op g 2T 51 T 29 T
BRI DN DRNE Y DN 19T
TR 2T ALK T2 0D B0
ST N T

The Priestly Blessing - 2%372 293

Our God and God of our ancestors, bless us with the three-fold
benediction of the Torah:

WIND ALDNT WL TONT TN
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May God bless you and keep you!

HEM TN TON TIE T W

May God look kindly and graciously upon you!

2w 75 o TON TiE T N
ekl

May God look favorably upon you and grant you peace!

Ken yehi ratzon. May this be God's will!
5w nans
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Beszéfer chajim, bracha vesalom ufarnasza tova, nizachér venikatév
lefanecha, anachnu ve chol amcha bét jiszraél, lechajim tovim ulsalom
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Az élet, az al e, a jolét konyvében legytink megemlitve és
beirva a Te szined eldtt, mi és egész néped Izrael hdza boldog életre
¢és békességre.

235un sy o nos N3

Aldassal Te, Orokkévalo, a béke alkotojal

Peace, happiness, and blessing; grace and love and mercy; may
these descend on us, on all Israel, and all the world. Bless us, our
Creator, one and all, with the light of Your presence, for by that
light, our God, You have revealed to us the law of life: to love
kindness and justice and mercy, to seek blessing, life and peace.

May we be inscribed in the book of life and blessing for peace and
prosperity, and may we be remembered before You.

Praised be Adonai, who blesses Your people Israel and all the
world with peace.

Silent Meditation

N3 Ny P IS =iy o
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Elohaj, necor lesoni méra uszfatdj midabér mirma, velimkallelaj nafsi
tidom, venafsi keafar lakol tihje, petach libi betoratecha,
uvmicvotecha tirdof nafsi, vechol hakimim vehachosvim alaj rea,
mehéra hafér dcatam vekalkal machasavtam. Aszé lemaan jeminecha,
asz¢ leaman Toratecha, 4asz¢é lemaan kedusatecha, lemaan jéhelcun
jedidecha hosia jemincha vaanéniu.
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Istenem, orizd meg nyelvemet minden rossztol, ajkaimat minden

helytelen beszédtol, akkor is, ha engem atkoznak, maradjon lelkem
hallgatag, sot legyen olyan az én lelkem, mint a szallo por, mely
egyforman aldzatos mindenki eldtt. Nyisd meg szivemet tanod
elott, hogy parancsolataid utan buzgolkodjon lelkem, ha pedig
masok rosszat koholnak ellenem, hitsitsd meg az 0 tanicsukat és
rontsd meg szandékukat. Cselekedj szent Neved miatt, tedd meg
tekintve hatalmas jobbodat, tedd meg Tanod dicsOségére, hogy
hiveid mentve maradjanak! Segits hatalmadban és hallgass meg!.

T TEE? 27 TN R RN T T
5N

Jihju lerdcon imré fi vehegjon libi lefanech4, Adonaj curi vegodli.

Legyen kedvedre szjam beszéde és szfvem gondolata, Ordkkévald,
szirtem és megvaltom

Dby Myt N vpimna Dby Ry
o s S 52 Oy

Osze salom bimromav, hu jaasze salom alénu ve 4l kol Jiszraél
veimru amén.

Aki békét tesz a magassagban, az hozzon békét rank és Izrael
egészére, s mondjuk erre: Amén!

Prayers for Forgiveness - mMnYo

On this day, Eternal God, we come to You aware of our failings.
Help us to cast away our sins and to find peace.

Source of our life, when in our folly we go astray forgive us.
Sovereign God, pardon our many sins.

In Your great mercy we place our faith. Your kindness is our

support. In Your forgiveness do we trust. Your deliverance is our
hope.
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Source of our life, we have sinned - forgive us! Grant us pardon,
God our Ruler, for we have transgressed. Adonai, You are the
Good from whom forgiveness flows, and with boundless love You
respond to all who call upon You.

FATION PN TR 138 03
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Ki anu amecha, voata Elohénu, anu vanecha voata avinu, anu
a-vadecha voata Adonénu, anu kéhalecha voata chelkénu.

Anu nach-alatecha voata goralénu, 4nu conechd voata roénu, anu
karmeché v64ta notrénu, dnu poulatechd voata jocrénu.

Anu ra-4jatecha voata dodénu, anu szogulatecha voata krovénu,
anu amecha voata malkénu, anu ma-amirecha voata ma-ammirénu

Mert néped vagyunk, és Te vagy Isteniink!
Gyermekeid vagyunk, és Te vagy a mi Atyank!
Szolgad vagyunk, és Te vagy a mi Urunk!
Egyhazad vagyunk, és Te vagy Orokrésziink!
Birtokod vagyunk, és Te vagy a sorsunk,
Nyéjad vagyunk, és Te vagy a pasztorunk!
Sz6lokerted vagyunk, és Te vagy a gondozonk!
Alkotasod vagyunk, és Te vagy a Mesterlink!
Hiveid vagyunk, és Te vagy a jegyesiink!
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Valasztott kincsed Vagyunk ¢s Te vagy Oltalmazonk!

Néped vagyunk, és Te vagy Kiralyunk!
Valloid vagyunk, és Te magadénak mondasz minket!

Yom Kippur Confession of Sin - N

For transgressions against God the Day of Atonement atones, but
for transgressions of one human being against another the Day of
Atonement does not atone until they have made peace with one
another.

I hereby forgive all who have hurt me, all who have wronged me,
whether deliberately or inadvertently, whether by word or by deed.
May no one be punished on my account.

As I forgive and pardon those who have wronged me, may those
whom I have harmed forgive and pardon me, whether I acted
deliberately or inadvertently, whether by word or by deed.

NI2D DN 0 DIN ONT 1o
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Eloheinu veilohei avoteinu, tavo 1'fanecha t'filateinu, v'al titalam
mit'chinateinu, she-ein anu azei fanim uk'shei oref, lomar I'fanecha

Adonai eloheinu veilohei avoteinu, tzadikim anachnu v'lo chatanu, aval
anachnu va-avoteinu chatanu.

Our God and God of all generations, grant that our prayers may
reach You. Do not be deaf to our pleas, for we are not so arrogant
and stiff-necked as to say before You, Adonai our God and God of
all generations, that we are perfect and have not sinned. Rather do
we confess: we have sinned, we have gone astray, we have
transgressed.
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PP 99 Silent Confession

Help me O God. Help me always, but especially now on this sacred Day
of Atonement. Help me to banish from myself whatever is mean, ugly,
callous, cruel, stubborn, or otherwise unworthy of a being created in
Your image. Purify me, revive me, uplift me. Forgive my past, and lead
me into the future, resolved to be Your servant.

May the words of my mouth and the meditations of my heart be
acceptable to You, Adonai, my Rock and my Redeemer. Amen.

WY TRY OB 0T AT AR
A3TID NI T 0 201D 3
AP AT WER uT e vy
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Asamnu, bagadnu, gazalnu, dibarnu dofi.

He-evinu, vohirsanu, zadnu, chamasznu, tafalnu seker.
Jaacnu ra, kizavnu, lacnu, maradnu, niacnu,

Szararnu, avinu, pasanu, cararnu, kisinu oref.

Réasanu, sichatnu, tiavnu, tainu, ti-tanu

We abuse, we betray, we are cruel.

We destroy, we embitter, we falsify.

We gossip, we hate, we insult.

We jeer, we kill, we lie.

We mock, we neglect, we oppress.

We pervert, we quarrel, we rebel.

We steal, we transgress, we are unkind.

We are violent, we are wicked, we are xenophobic.
We yield to evil, we are zealots for bad causes.

302 D uNnm N O

For the sin we have committed against You by malicious gossip.

P P32 TIED WNLOY Nun Of

For the sin we have committed against You by sexual immorality.
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FEWRIT DINR2 TIED uNDIY Nun o)

For the sin we have committed against You by gluttony.

I3 PSS 385 uNLmY Nen O
For the sin we have committed against You by narrow-mindedness.
21227 WA e uNemy Nun O

For the sin we have committed against You by fraud and
falsehood.

D0 PNIs TaEh uNmmY Moo oy

For the sin we have committed against You by hating without
cause.

I MpRIn TIE5 uNmmY N O

For the sin we have committed against You by our arrogance.

FISBD PWED TI57 uNLTY Npn O

For the sin we have committed against You by our insolence.

WNR b 75 uNnmy Nun o

For the sin we have committed against You by our irreverence.

TP M2 37 uNLTY Mo O)

For the sin we have committed against You by our hypocrisy.

MP983 T3E7 LNDY NLD o)

For the sin we have committed against You by passing judgment
on others.

FPIDDY IS TILD NI N )

For the sin we have committed against You by exploiting the poor
and the weatk.

S NPD3 TIE? LR Nwn o)
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For the sin we have committed against You by taking bribes.

P T2 TIE5 uNLIY Nen Op

For the sin we have committed against You by giving in to
improper impulses.

D'93 DIEMS THEY uNRmY Nwn O
I

For the sin we have committed against You by rushing to do evil.
135-moD  mimop midy 293 o
23578 5-5m>

For all these sins, O God of mercy, forgive us, pardon us, grant us
atonement!

TORAH SERVICE -~ A7 AN™MP 970

There is none like You, Adonai, among the gods that are
worshiped, and there are no deeds like Yours. Your rule is
universal, and Your dominion endures through all generations.

TEERD TN T ETOND T2 1N
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Ein kamocha va-elohim, Adonai, v'ein k'ma-asecha. Malchut'cha malchut
kol olamim, umemshalt'cha b'chol dor vador.
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Adonai melech, Adonai malach, Adonai yimloch I'olam va-ed. Adonai
oz I'amo yitein, Adonai y'vareich et amo vashalom.

Adonai reigns; Adonai will reign forever and ever. Adonai gives strength to
the people; may Adonai bless Your people with peace.

IR DN T3N3 NS DT ON
A3 725 73 3 2o ninin ma
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Eil harachamim, heitivah virtzon'cha et tziyon, tivneh chomot
y'rushalayim. Ki v'cha I'vad batach'nu, melech eil ram v'nisa, adon
olamim.

Source of mercy, let Your goodness be a blessing to Zion. Let Jerusalem be
rebuilt. In You alone do we trust, O Sovereign God, high and exalted,
Ruler of all the worlds.

SO ? 2T TN NN M 03

Ki mitzion te-tze Torah, u'dvar Adonai mi-ru-shal-laim.
For out of Zion shall go forth the Torah, and the word of Adonai from
Jerusalem.

IR SN D MM M T2
Ba'rukh she-natan Torah 'amo Yisrael bik-du-sha-to.

Praised be the One who in Your holiness has given the Torah to
Your people Israel.

SN N N SN P

Sh'ma yisra-eil, Adonai eloheinu, Adonai echad.

Hear, O Israel, Adonai is our God, Adonai is One.

N3 TR A3 Sy o N
Ry taorg

Echad eloheinu, gadol adoneinu, kadosh v’norah sh'mo.

Our God is One, Adonai is great; holy and awesome is Your name.

27



Bét Orim
Jom Kippur Reggeli Ima
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Gad'lu I’Adonai iti, un'rom'mah sh'mo yachdav

O magnify Adonai with me, and together let us exalt God's name!

MEIT DINEAT TR NPT N T
™ T P Epw 53 02 T
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Yours, Adonai, is the greatness, the power and the glory, the victory and
the majesty; for all that is in heaven and earth is Yours. Dominion is Yours,
Adonai; You are supreme over all.

Le-kha Adonai ha-g’du-lah v’ha-g’vu-rah v’ha-tif-eret v’ha-netzah
v’ha-hod. Ki khol ba-sha-may-yim u’va-a-retz,
le-kha Adonai ha-mam-la-kha, v’ha-mit-na-say I’khol I’rosh.

JimE O iy 25y oot Sy o
amen Py g ianm S

The world is sustained by three things: by Torah, by worship, and by loving
deeds.

Al she-lo-shah d’varim ha-o-lam o-med. Al ha-Torah, v’al ha-avo-dah, v’al
g’mi-lut ha-sa-dim.

Reading of the Torah

Blessing before the reading from the Scroll:
ST T O I3
T SR TR 7 T3
BT T2 WTON T A0S T2
DN 132 103 BT O3B N3 M2 N
JRT DN AR N2 AR
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Reader : Bg 'khu et Agdgnai ham-vo-rakh.

Congregation: Barukh Adonai ham-vorakh I'olam va'ed.

Reader Repeats: Barukh Adonai ham-vorakh I'olam va'ed.

Barukh Atah Adonai, Elohenu Melekh ha-olam, asher ba-har banu me-kol
ha'amim, v'natan la-nu et Tora-to.

Barukh Atah Adonai, No-ten ha-Torah.

Praise Adonai to whom our praise is due!

Praise Adonai to whom our praise is due now and forever!

Blessed is Adonai our God, Ruler of the universe, who has chosen us from
all peoples by giving us the Torah. Blessed is Adonai, Giver of the Torah.

Blessing after the reading from the Scroll:

BRI 7ol WK N AN T2
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Barukh Atah Adonai, Elohenu Melekh ha-olam. Asher natan lanu To-rat emet,
v'hayye olam na-ta' b'to-khenu. Barukh Atah Adonai, No-ten ha-Torah.

Blessed is Adonai, our God, Ruler of the universe, who has given us a Torah
of truth, implanting within us eternal life. Blessed is Adonai,
Giver of the Torah.

Torah Reading for the Morning of Yom Kippur
30:11-20

oI JUSE RN WK NN N 2
SN RN TR NI NDBITNG

WP T TN N O XD
SRR MON e D Et MR
BPTISE T TEND KT 212 3R N
AR 3 1D AR B 2y ON
D 2T TN SRR
Snye 335920 TE2

29



Bét Orim
Jom Kippur Reggeli Ima

DA TIN DI T:a% Jola Ny

"u-

.nmﬂ.? TWLND PR ms;
DI PeTn N2 7225 meneN
TDRTIM BTN BYIOND M
MTIND TN 0P 20 b)) mn

RN TN TITNDOR B 13D NS
TARD R NI2Y TTTRTIN DaY
PRSI Doy B 823 0
P7PT NSNST TIED Dy MEm oD
"[}ﬁﬂ TN T ;m% o3 ’mnm
TE T T 73 1

I P TN IO naw?
N0 R0 P BTNy TooND
oo

Dt. 30:11-20

Mert ez a parancsolat, amelyet neked a mai napon parancsolok,
nem utolérhetetlen neked és nem tdvolesd. Nem az égben van,
hogy mondanad: Ki szall fol szdmunkra az égbe, hogy elhozza
nekiink és hirdesse nekiink, hogy megtegyiik. Es nem a tengeren
tul van, hogy mondanad: Ki megy at szamunkra a tengeren tulra,
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hogy elhozza nekiink ¢s hirdesse nekiink, hogy megtegytik?

Hanem nagyon kdzel van hozzad az ige, szdjadban és szivedben
van, hogy megtegyed. Lasd, eléd tettem a mai napon az életet és a
jot, a halalt és a rosszat, azzal, hogy megparancsolom ma neked,
hogy szeresd az Orokkévalot, a te Istenedet, az O utjain jarva és
megtartva parancsolatait, torvényeit és rendeleteit, hogy életben
maradj és megsokasodjal, és hogy megéldjon téged az Orokkévalo,
a te Istened az orszagban, ahova bemégy, hogy elfoglaljad. De ha
elfordul szived és nem engedelmeskedel, megtantorodol és
leborulsz mas istenek eldtt és szolgalod oket: kijelentem nektek a
mai napon, hogy el kell vesznetek, nem lesztek hossza életiiek
azon a f6ldon, ahova atvonulsz a Jordanon, hogy bemenj oda és
elfoglaljad. Tantkul hivom ma ellenetek az eget ¢s a foldet; elébed
tettem az életet és a halalt, az aldast és az atkot! Valaszd tehat az
¢letet, azért hogy életben maradj, te és magzatod, hogy szeresd az
Orokkévalét, a te Istenedet, hallgass szavéra és ragaszkodjal
hozza; mert O a te életed és a te napjaidnak hossziisiga, hogy
lakjal a f61dén, amelyrdl megeskiidott az Orokkévald dseidnek,
Abrahamnak, Izsdknak és Jakobnak, hogy nekik adja.

Raising the Scroll of the Torah - 72327

Congregation rises. The leader holds the scroll overhead and recites:

M BRI D 1uH M s
2P PO

This is the Torah, commanded by God through Moses and the
prophets. This is the heritage of the house of Jacob.

When the scroll is dressed and placed in its holder
the congregation may be seated.

Reading from the Prophets - F™en

Blessing before the Haftarah

TN BRI Tok WTON T NN N2
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Blessed is Adonai our God, Ruler of the universe, who has chosen faithful
prophets to speak words of truth. Blessed is Adonai, for the revelation of
Torah, for Moses Your servant and Israel Your people, and for the
prophets of truth and righteousness.

Haftarah for the Morning of Yom Kippur
Isaiah 58:1-14

D97 (PR TIR-ON M3 N N
SRy MR CREE gD M TP
DT ST B 28 NN 2 senNEn
MY RIS M3 PR 2T
SNe ofp NS ProN pew

qisb 3 ISEMY DTN NI DTS- mELD
Y0 Mo HEs Wy i b g
DO'2NP 02 PEATINGEN Do oit
DEoT mEm e 25 7 ok
PRETD OFD WMNNTND PU HuNs
TSN o M 1 estie ois
NS 258D 5570 el BN iy of
Dit DRENIER Mon 2t es P
FAD IMmoN oI M N 1 amid i
Mow MR MNP PR nissn
i 1 Epigbly -rmr:-‘m o e B

32



Bét Orim
Jom Kippur Reggeli Ima

NI TR BN TAnD 2y ohp
N T2 D3 B NN TR M3
T0IINL TIN TR PRIt msobyrnn
oD TR TS 77 mean M
-::;r T NTRR N B EDNY T

-mv: -;:mr: TERTEN 3T AN S

- TIT
.....

T

m:-m -[r:r: 1::1 = ‘w:*r: 1:1:*'&5
T Nt BBt i e 25
HNSYP M SRR 1 T
THED MY 7230 N3 SWoTDN 2
RTED 3 NAWD DNTRY B B3
TS MR A2 20w A
3RO W T 3727 3T II80 Niwmh
[m3] ~mr::-$:: -rn::-m -ﬁ'-w-S::

e

33



Bét Orim
Jom Kippur Reggeli Ima
Haftarah for the Morning of Yom Kippur

Isaiah 58:1-14

God says: Cry aloud, do not hold back, let your voice resound like
a shofar. Declare to My people their transgression, and to the
house of Jacob their sin. Yes, they seek Me daily, as though eager
to learn My ways, as if they were a nation that does what is right,
and has not forsaken the teachings of its God.

They ask of Me the right way, as though eager for the nearness of
God. "When we fast," you say, "why do You pay no heed? Why,
when we afflict ourselves, do You take no notice?"

Because on your fast day you think only of your business, and
oppress all your workers! Because your fasting leads only to strife
and discord, and hitting out with a cruel fist! Such a way of fasting
on this day will not help you to be heard on high.

Is this the fast I look for? A day of self-affliction? Bowing your
head like a reed, and covering yourself with sackcloth and ashes?
Is this what you call a fast, a day acceptable to Adonai? Is not this
the fast I look for: to unlock the shackles of injustice, to undo the
fetters of bondage, to let the oppressed go free, and to break every
cruel chain? Is it not to share your bread with the hungry, and to
bring the homeless poor into your house? When you see the naked
to clothe them, and never to hide yourself from your own kin?

Then shall your light blaze forth like the dawn, and your wounds
shall quickly heal; your Righteous One will walk before you, the
Presence of Adonai will be your rear guard. Then when you call,
Adonai will answer. When you cry, God will say, "Here [ am."

If you remove the chains of oppression, the menacing hand, the
malicious word. If you make sacrifices for the hungry, and satisfy
the needs of the afflicted. Then shall your light shine in the
darkness, and your night become as bright as noon. Adonai will
guide you always. God will slake your thirst in drought, and renew
your body's strength. You shall be like a watered garden, like an
unfailing spring. Your people shall rebuild the ancient ruins, and
lay the foundations for ages to come. You shall be called "Repairer
of the breach, Restorer of streets to dwell in."

If you refrain from trampling the Sabbath, from pursuing your
affairs on My holy day. If you call the Sabbath a delight, and honor
the day holy to Adonai. If you treat it with reverence, and do not
look to your business or speak of it, then you can seek the favor of
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Adonai. I'will cause’you to ride upon the high places of the earth,

and I will feed you with the heritage of Jacob your father. This is
the promise of Adonai.

Blessing after the Haftarah
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Blessed is Adonai our God, Ruler of the universe, Rock of all creation,

Righteous One of all generations, the faithful God whose word is deed,
whose every command is just and true.

You are the Faithful One, Adonai our God, and faithful is Your word. Not
one word of Yours goes forth without accomplishing its task, O faithful and
compassionate God and Ruler. Blessed is Adonai, the faithful God.

Show compassion upon Zion, our House of Life, and banish all sadness
speedily, in our own day. Blessed is Adonai, who brings joy to Zion's
children.

Adonai our God, bring us the joy of Your dominion; let our dream of Elijah
and David bear fruit. Speedily let redemption come to gladden our hearts.
Let Your solemn promise be fulfilled; David's light shall not for ever be
extinguished! Blessed is Adonai, the Shield of David.

For the Torah, for the privilege of worship, for the prophets, (for this
Shabbat) and for this Day of Atonement that You, Adonai our God, have
given us (for holiness and rest,) for pardon, forgivness and atonement, for
honor and glory, we thank and bless You. May Your name be blessed for
ever by every living being, for Your word is true forever. Blessed is Adonai,
Ruler over all the earth, whose forgiving love annuls our trespasses year
after year, Ruler of all the world, who sanctifies (the Sabbath,) Israel and
the Day of Atonement.

36



Bét Orim
Jom Kippur Reggeli Ima

Memorial Service = "2~ S22

FENID DN N R N S i
WHI M2 PN O3 MINDT N
D3 A i P a2 Ny 221

"D P NTNOND MRDN Nu2 ToN 3
S T OB TRIE My PN
W P IS T oY s Tpn

WETT oM SiR TN T DI WND
B TN T 23 U 0 R 02

A Psalm of David:

Adonai is my shepherd, I shall not want. You make me lie down in
green pastures. You lead me beside still waters. You restore my
soul. You lead me in the path of righteousness for the sake of Your
name. Even when I walk in the valley of the shadow of death I shall
fear no evil, for You are with me. With rod and staff You comfort
me.

You have set a table before me in the presence of my enemies. You
have anointed my head with oil. My cup overflows. Surely
goodness and mercy shall follow me all the days of my life, and I
shall dwell in the house of Adonai for ever.

Psalm 121
I lift up my eyes to the mountains. What is the source of my help?
My help comes from Adonai, the Maker of heaven and earth.

God will not allow your foot to slip. Your guardian will not
slumber.
Behold, the Guardian of Israel neither slumbers nor sleeps.

The Eternal is your Keeper. God is your shade at your right hand.
The sun will not harm you by day, nor the moon by night.

Adonai will guard you from all evil. Adonai will protect your life.
Adonai will guard you, coming and going, now and forever.
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from Psal

Adonai, what are we that You have regard for us? What are we,
that You are mindful of us?

We are like a breath, our days are like a passing shadow. We
come and go like grass which in the morning shoots up, renewed,

and in the evening fades and withers.

You cause us to revert to dust, saying: "Return, O mortal
creatures!". Adonai, You have been our refuge in all generations.

Before the mountains were born, or earth and sky brought forth,
from eternity to eternity You are God.

Even a thousand years in Your sight are only as yesterday when it
is past, or as a watch in the night.

You sweep us away. We are like a dream at daybreak.

The span of our years is threescore and ten, or by reason of
strength fourscore, but the best of those years know trouble and
sorrow. They pass by speedily, and we fly away.

So teach us to number our days that we may acquire a heart of
wisdom. Turn to us, O God! Show mercy to Your servants! Satisfy
us at daybreak with Your steadfast love, that we may sing for joy
all our days.

Let Your deeds be seen by Your servants, Your glory by their

children. May Your favor, O God, be upon us. Establish the work
of our hands, that it may long endure.
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I have set the Eternal always before me. God is at my side, I shall not be
moved. Therefore does my heart exult and my soul rejoice, my being is
secure. For You will not abandon me to death, nor let Your faithful ones see
destruction. You show us the path of life. Your presence brings fullness of
joy. Enduring happiness is Your gift to us.

Our God, this hour revives in us memories of loved ones who are
no more. What happiness we shared when they walked among us!
What joy when, loving and loved, we lived our lives together!
Their memory is a blessing forever.

We remember the men and women who but yesterday were part of
our congregation and community. We pay tribute to all those who
labored for our well-being and for the good of the Jewish people
and for all humankind. May we prove worthy of the task they have
bequeathed to us.

Their souls are bound to ours forever.

We remember, also, the whole household of Israel and its martyrs.
We recall how often our people has walked through the flames of
the furnace. Merciful God, may the memory never fade of the
faithful and upright among our people who have given their lives
to hallow Your name! Their deeds endure, and their sacrifice is
not forgotten. May their souls be bound in the bond of eternal life!
No evil shall ever again touch them. They are at peace.

We will remember them for blessing. We will not forget!

In the rising of the sun and in its going down, we remember them.
In the blowing of the wind and in the chill of winter, we remember
them.

In the opening buds and the rebirth of spring, we remember them.
In the warmth of summer under the blue sky, we remember them.

In the rustling of the leaves and the beauty of autumn, we
remember them.
In the beginning of the year and when it ends, we remember them.

When we are weary and in need of strength, we remember them.
When we are lost and sick at heart, we remember them.

When we have joys we yearn to share, we remember them.

So long as we live they too shall live, for they are now a part of us,
as we remember them:
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Emlékezz meg Isten dicséult Apam lelkérél, ki 6rok honaba
tért. Kegyes adomany aldozatat vallalom magamra
fogadalomként emlékének tiszteletére. Legyen az 6 aldott
lelke befoglalva az 6rok élet koszorujaba egyiitt Abraham,
lzsak, Jakob 6sapak, Sara, Rebeka, Rahel és Lea 6sanyak
lelkeivel és a szent emlékl jamborok és igazak, szent életl
férfiak és noék lelkeivel Edennek kertjében, 6rok
boldogsagban, Amen.
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Emlrenkezgpmeg ngt%n dicséult Anyam lelkérdl, ki 6rok honaba

tért. Kegyes adomany aldozatat vallalom magamra
fogadalomként emlékének tiszteletére. Legyen az 6 aldott
lelke befoglalva az 6rok élet koszorujaba egyiitt Abraham,
lzsak, Jakob 6sapak, Sara, Rebeka, Rahel és Lea 6sanyak
lelkeivel és a szent emlékl jamborok és igazak, szent életl
férfiak és noék lelkeivel Edennek kertjében, 6rok
boldogsagban, Amen.
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Emlékezz meg Isten dics6ult Hitvesem lelkérél, ki oOrok
honaba tért. Kegyes adomany aldozatat vallalom magamra
fogadalomként emlékének tiszteletére. Legyen az ¢ aldott
lelke befoglalva az 6rok élet koszorujaba egyitt Abraham,
lzsak, Jakob 6sapak, Sara, Rebeka, Rahel és Lea 6sanyak
lelkeivel és a szent emlékl jamborok és igazak, szent életi
férfiak és noék lelkeivel Edennek kertjében, &rok
boldogsagban, Amen.

LTINS D) oven e
RIS T aNe Ay et by
TN MRl NI M ol AT
SN DTMON DI oy oY Nl
W oy N SmM mRn M apm

JN TR 1AW DIRTN o

41



Bét Orim
Jom Kippur Reggeli Ima

Emlékezz meg Isten dicséult Hitvesem lelkérdl, ki oOrok
honaba tért. Kegyes adomany aldozatat vallalom magamra
fogadalomként emlékének tiszteletére. Legyen az ¢ aldott
lelke befoglalva az 6rok élet koszortjaba egyitt Abraham,
lzsak, Jakob 6sapak, Sara, Rebeka, Rahel és Lea 6sanyak
lelkeivel és a szent emlék( jamborok és igazak, szent élet(
férfiak és noék lelkeivel Edennek kertjében, &rok
boldogsagban, Amen.

Yizkor - Meditation on the lives of our beloved departed and the martyrs
of Israel:
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May God remember for ever my dear ones ..... who have gone to
their eternal rest. May their souls be bound up in the bond of
eternal life, and may they rest in peace and honor. May their souls
bask in Your Presence, under the protection of Your right hand
forever.

SN %33 N 52 miney ooron =
NIN BRT BT Op amnieD) TRy
DT TENED DTN BTRRR M3
DN PERR patr TioD Domsn T
Sy JEE MY T

May God remember for ever our brothers and sisters of the House

of Israel who gave their lives for the sanctification of Your name.

May their souls be bound up in the bond of eternal life, and may

they rest in peace and honor. May their souls bask in Your
Presence, under the protection of Your right hand forever.
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(God Full of Mercy)
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O God full of mercy, You who dwell on high, grant perfect rest
under the wings of Your Presence, in the company of the holy and
pure ones, to our loved ones who have entered eternity. Merciful
One, let them find refuge for ever in the shadow of Your wings,
and let their souls be bound up in the bond of eternal life. The
Eternal God is their inheritance, may they rest in peace, and let us
say: Amen!

A gyaszolok kaddis imaja

NDTES N N2 M wR S
1SI2 AMZSD PO AIID N3 T
D2 SN 3 537 M i
RN TUANY SR TR

TR B2)D TSR N27 MR N
Lip

43



Bét Orim
Jom Kippur Reggeli Ima

NI DS NS mAmY TR
N S%m -:‘7;:1-1*1 aEniah
:«:‘7;:‘7 N5}}5 N5]:5 NI T2 N T2
NDRM ROTSWR NOTUY ROSI2 550
R TN NBORD TN

DY TN DT NI 1 N2T NDDY N
Sxn O

N TN

Did iy N i oiwn iy
TRN TN SN 02 Oy

Jitgadal vojitkadas smé raba, AMEN, boolma divra chiruté
vojamlich malchuté bochajéchon uvjoméchon uvchajé
dochol-bét-Jiszraél baagala uvizman kariv voéimra: amén.

AMEN, JOHE SME RABA MOVARACH LOOLAM ULOLME
OLMAJA JITBARACH.

Jitbarach vojistabach vojitpadr vojitromam vdjitnaszé vojithadar

vojitale vojithalal smé dokudsa brich-hii. BRICH-HU
16¢éla 16¢la mikol birchatd vosirata tusbdchata vonechemata
diamiran boolmé véimra: amén. AMEN.

Johé slomé rabé min-somajoé vochajim olénu voal-kol-Jiszraél,
voimra: amén. AMEN.

Osze hasalom bimroméav, ha jaasze salom alénu
voal-kol-Jiszraél, voimru: amén. AMEN.

Dicsérjiik és magasztaljuk az O nagy nevét, amen, az Altala
teremtett vilagban, s teljesedjék be uralma a mi életiinkben ¢és
napjainkban, s Izrael egész haza életében, mielébb, s mondjatok egyiitt:
ugy legyen.

Legyen az O neve aldott mindorokké.

Legyen aldott, tiszteletteljes, fenséges, dicsdséges és magasztos
az O szent neve, aki aldasra mélto. Aldott O!

Minden valaha elmondott aldasmondasnal, 6danal, himnusznal
¢s vigasztald éneknél emelkedettebben és magasztosabban s mondjatok
egylitt: ugy legyen.

Legyen nagy békesség és élet szamunkra és egész Izrael
szamara, s mondjatok egylitt: ugy legyen.

Aki békét szerez a magassagban, O teremtsen a békét szamunkra
¢és egész Izrael szamara, s mondjatok egyiitt: ugy legyen

44



Bét Orim
Jom Kippur Reggeli Ima
a8 NDlan

Returning the Scroll to the Ark

Please rise when the Scroll of the Torah is raised.
3725 Wy 253 o3 ow o OhT
Y'hal'lu et sheim Adonai, ki nisgav sh'mo I'vado

Let us praise the name of Adonai, for Your name alone is exalted.
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Hodo &l erec vesamajim, vejarem keren leamo, tehila lechol chéaszidav
livné Jiszrael am ker6vo, Haleluja, haleluja

God's splendor covers heaven and earth. You are the strength of Your
people, making glorious Your faithful ones, Israel, a people close to You.
Halleluyah!

The Torah of Adonai is perfect, reviving the soul.
The teaching of Adonai is sure, making wise the simple.

The precepts of Adonai are right, delighting the mind.
The mitzvah of Adonai is clear, giving light to the eyes.

The word of Adonai is pure, enduring for ever.
The judgments of Adonai are true, and altogether just.
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Ec chajim hi lamachazikim, ba vetomcheiha meusar. Deracheha darché
noam, kol nevitovecha salom. Hasivénu Adon4j, élecha venasuva,
chadés jaménu kekedem.
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It is a tree of life to those who hold it fast, and all who cling to it
find happiness. Its ways are ways of pleasantness, and all its paths
are peace.

Help us to return to You, Adonai, then truly shall we return.
Renew our days as in the past.

BENEDICTION

And now at the beginning of a New Year, we pray for blessing:
The spirit of insight and knowledge.

The spirit of knowledge and reverence.

May we overcome trouble, pain and sorrow.

May our days and years increase.
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Y 6hi racon milfanecha, Adonai Elohénu vélohé avoténu
voimoténu, setochadés alénu sana tova umotuka

Legyen meg a Te akaratod Orokkévald. Ajandékozz meg minket
egy jo és édes ujesztenddvel.

46



